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Проблемой исследования является определение места элемента путешествия романа Ли Жу-чжэня «Цветы в зеркале», написанного в начале XIX века, в китайской литературе и мировом литературном процессе. Историографической базой стали работы выдающихся китаистов: Фишман О.Л., Семанова В.И., Яншиной Э.М., Скоробогатовой Л.С., Петрова В.В. и других. Основными источниками являются роман Ли Жу-чжэня «Цветы в зеркале» [1] и «Каталог гор и морей» [2]. Новизна состоит в сравнительном методе изучения фантастических стран в этих двух произведениях, а также в оценке Ли Жу-чжэня как автора-просветителя. 

В ходе исследования мы выявили, что хотя часть "путешествия" в «Цветах в зеркале» тесно связана с предыдущими литературными явлениями в Китае, в ней видны и уникальные черты XIX века, просветительские тенденции. В то же время Ли Жу-чжэнь по-своему интерпретирует сведения из китайской мифологии, что позволяет ему лучше раскрыть художественный замысел. В отличие от «Каталога гор и морей», составленного с целью зафиксировать богатство и разнообразие Поднебесной, средневековый писатель стремится в завуалированной форме заострить внимание на социальных проблемах современной ему эпохи Цин. Это позволяет Ли Жу-чжэню предстать не только знатоком культуры и истории Китая, но и просветителем, в сатирической форме обличающим пороки общества. При этом важно отметить, что в Китае просветительства без конфуцианства не было [Семанов, 1970, с.343], и на протяжении всего повествования герои обращаются к конфуцианским понятиям, транслируя точку зрения автора. 
В путешествии героев выражается социальная критика без перспективы реализации привлекательной утопии. Исключением можно назвать лишь страны Благородных, Великих и Чернозубых, в остальных случаях сатира превалирует над акцентированием достоинств. В стране Белолицых красивая видимость лишь скрывает пустую сущность [Фишман О.Л., 1966, с.196]. За благообразной внешностью и изысканными манерами жителей страны Благонравных мужей кроется мелочность и скупость, а их ложное и формальное знание обличает заносчивость и начетничество ученых Цинского Китая. Особенно ярко и образно на примере царства Женщин высмеивается дикий китайский обычай бинтования ног.
Таким образом, мы пришли к выводу, что «Цветы в зеркале» свидетельствуют о продуктивности жанра роман-путешествие в китайском классическом романе. Это подчеркивает заслугу Ли Жу-чжэня, который, базируясь на традиции, смог создать оригинальное литературное произведение.
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